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A.C.M. Objectives

Avery brief & selective summary:

- To make known and promote
Austrian culture in Australia with
particular emphasis on Austrian
fine arts, music and literature.

- To arrange performances of
Austrian music in Australia.

- To maintain and develop the
Austrian Cultural Centre as a place
for providing cultural, social,
recreational and sporting facilities
from the joint funds of the Club

- To help enable children to

participate in social, cultural and
artistic activities.

PRESIDENT’S REPORT

English & German

Dear Members and Friends of the Austrian
Club Melbourne.

Firstly, I would like to extend a very special
'thank you' to the hastily formed Newsletter
Publishing team, who ensured that our Club
members received their February 2008 issue
of the Newsletter. All three are Club
members. Heidi Bauer is our Editor, Melissa
Bauer realises the Design and Stephen
Hatton (our popular Paparazzi) takes care of
Layout. On Tuesday morning we queried if
they could do it, they commenced in the
afternoon and, by skipping quite a few hours
sleep, the Newsletter was at the printer at
8.00 am on Friday morning. The printer did
his job well and Newsletters were ready for
posting still on the same day. Well done.

Speaking overall, February has been a good
month for our Club. Saturday evenings are,
once again, better patronized and Sunday
afternoons are as popular and well attended
as always. The weekend of the 2nd and 3rd
February was anice, comfortable weekend.

On Friday the 8th February we hosted a
luncheon for the Probus Club of Banyule,
with approximately 55 persons present.
Everyone left our Club with a good
impression, with a feeling of having enjoyed
a very content, successful afternoon. On
Saturday the 9th and Sunday the 10th of
February the Club once again enjoyed a
well-attended weekend. Adding to the
weekend, a private function of approx. 46
persons was present in the Strauss Stiiberl
all celebrating the 40th Anniversary of the
Diamond Valley Gem Club. It was specially
note-worthy and pleasing to see the Stiiberl
as full as the participants were cheerful.
Everybody there had a great afternoon and
thoroughly enjoyed themselves in our Club.

From the 12th to the 14th of February it was
the entry, foyer and passageway's turn to be
spruced up. That Tuesday Bill Moerth and I
carried out all the necessary pre-painting
preparation work and spent the entire
Wednesday painting, so that we could do the
big clean-up on Thursday and return

Liebe Klub Mitglieder und Freunde des
Osterreichischen Klubs Melbourne.

Zuallererst mochte ich ein ganz besonderes
Dankeschon der Redaktion widmen, die
schnell und nahtlos eingestiegen sind, damit
unsere Klubmitglieder noch den Februar
Rundbrief erhalten konnten. Heidi Bauer ist
unsere Schriftleiterin; Melissa Bauer
verwirklicht das Design und Stephen Hatton
(den wir als Paparazzi liebgewonnen haben)
kiimmert sich ums Layout. Sie sind alle
Klubmitglieder. Gefragt wurden sie am
Dienstagmorgen und binnen zweieinhalb
schlaflosen Tagen war's dann auch soweit,
denn Freitag friih konnte der Rundbrief
gedruckt werden. Schon um 8 Uhr frith
standen wir beim Drucker, der wirklich
seinen Job beherrschte, denn am selben
Nachmittag noch waren die Rundbriefe fiir
den Versand bereit. Prima Leistung.

Februar war, im groflen und ganzen, ein
guter Monat fir unseren Klub.
Samstagabends wird der Klub nun wieder
besser besucht und der Sonntagnachmittag
ist so beliebt wie eh und je. Das Wochenende
vom 2. und 3. Februar war sehr angenehm
und gemiitlich.

Am Freitag den 8. hatten wir den Probus
Klub Banyule mit ungefihr 55 Personen
zum Mittagessen im Klub. Jedermann war
sehr zufrieden und der Nachmittag gut
gelungen. Samstag den 9. und Sonntag den
10. Februar konnten wir wieder ein sehr gut
besuchtes Wochenende verbuchen.
Erfreulich war, daf der Diamond Valley
Gem Klub im Strauss Stiiberl mit zirka 46
Personen, ihr 40. Jubildumsjahr frohlich
feierte. Das Stiiberl war so voll wie die
Herzen der Teilnehmer, die den schonen
Nachmittag in unserem Klub verbrachten.

Vom 12. bis 14. Februar wurde das
Klubhaus, sprich Eingang, Foyer und Gang,
wieder verschonert. Am Dienstag half mir
Bill Moerth mit den ganzen Vorbereitungen
fir das Streichen. Am Mittwoch wurde
gestrichen, so daf} wir am Donnerstag die
Reinigung vornehmen konnten, um alles

President’s report continued on page 3
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President’s report continued from page 2

everything that had been removed to its original spot. At the same time
Hans Friedrich was very busy in the Bar, replacing a very old exhaust fan
and simultaneously installing a new room air conditioner. This was long
overdue. Seeing that Hans was progressing quickly with his work in the
Bar, he also offered Bill and me his assistance on Thursday afternoon.
Many heart-felt thanks to both Hans and Bill for their great help.

The weekend of the 16th and 17th February was again one of those so
very comfortable, nice weekends held at our Club, well-attended and
simply great to see. Both days had a really wonderful spirit about them.
They were followed by three more days of maintenance work, a
necessary requirement to keep the Club in tip-top condition. The Strauss
Stiiberl was first on the list, closely followed by the Bar. On Monday I
completely cleared both rooms out and prepared them for painting. For
the following 1 % days, beginning first thing on Tuesday morning, Bill
Moerth and I were up and down ladders brandishing paintbrushes and
rollers until it was done and the Bar and Strauss Stiiberl stood proud in
their new finery. A post-paint clean-up followed and then Bill and I
restocked and replaced everything into its usual position, as required,
finishing just in the nick of time to receive guests for the weekly Dinner
Meeting of the Rotary Club of Rosanna. Rotary Dinner Meetings are
held in our Club every Wednesday night. Many thanks go to Bill for his
large contribution to this job-well-done. Simply fantastic.

The highlight of the month definitely was Saturday 23rd February, the
3ZZ7 Radio Ball. Apart from all the presenters of the Austrian Radio
Program on Radio Station 3ZZZ, under the leadership of the convener
Bruno Klepp, we also had a most pleasing assembly of some specially
invited VIP guests. Among them was His Excellency, Dr. Hannes Porias,
the Austrian Ambassador to Australia, as were Mr. Howard Mason, the
Hon. Austrian Consul General for Victoria & Tasmania, and his wife
Susan; the immediate past Hon. Austrian Consul General, Otto Zambelli
Sopalt and his wife Ida; the Chancellor of the Austrian Consulate in
Melbourne, Mrs Grete Werner; the immediate past Chancellor of the
Austrian Consulate in Melbourne, Mrs. Katharina Schnabel and her
husband Dieter; the past Hon. Austrian Vice Consul General Mr Dieter
Bajzek and his wife Julia and the immediate past President of the Robert
Stolz Viennese Society in Melbourne, Mr. Roger Prochazka.

\ X R
Johanna Shakes & Roger Prochazka

The highlight of the evening was when the Ambassador, Dr. Hannes
Porias, presented Mrs. Katharina Schnabel with the Golden Cross on
behalf of the Austrian Government. A Golden Cross is a very rare award,
aptly befitting the extraordinary services carried out by Mrs Schnabel
over the last 26 years as Chancellor of the Austrian Consulate in
Melbourne. We send our compliments to the honour bestowed and are
glad Mrs Schnabel received the recognition her services are worthy of.
We'd similarly like to applaud your fantastic efforts over all these years,
dear Mrs Schnabel, and join the well-wishes in sending our

gleich wieder auf seinen fritheren Platz zuriickzustellen. Zur gleichen
Zeit beschiftigte sich Hans Friedrich in der Bar, indem er den sehr
alten Abzug mit einem brand-nagel-neuen Ventilator auswechselte
und zugleich eine neue Klimaanlage einbaute. Es war hochste Zeit. Da
Hans mit seiner Arbeit schnell voran kam, bot er sich an, Bill und mir
am Donnerstagnachmittag noch etwas zu helfen. Ich bedanke mich
herzlich bei Hans u. Bill fiir Ihre grof3e Hilfe.

Das Wochenende vom 16. u. 17. Februar, war wiederum eins dieser
sehr angenchmen, netten Wochenenden, die sehr gut besucht waren.
Beide Tage brachten wirklich gute Stimmung. Drei Tage fleifiger
Arbeit folgten, denn um den Klub so richtig in Schuss zu halten, war es
auch an der Zeit, das Strauss Stiiberl zu verschénern. Montag leerte ich
dieses Zimmer sowie die Bar aus und verrichtete die notwendigen
Vorbereitungen, damit Bill Moerth und ich am Dienstagmorgen
prompt mit dem Streichen anfangen konnten. In eineinhalb Tagen war
es dann soweit. Bar und Strauss Stiiberl standen im neuen Glanz.
Nachdem wir die Spuren des Malens gereinigt hatten, brachten wir in
Bar und Stiiberl alles wieder in Position. Wir schafften es gerade
rechtzeitig, bevor die Mitglieder des Rotary Klub von Rosanna fiir ihr
wochentliches Dinner Meeting an diesem Abend eintraffen. Vielen
Dank Bill, fur deinen groPen Beitrag bei dieser gelungenen Arbeit.
Echt Toll.

Ohne Zweifel war der Hohepunkt dieses Monats der 3ZZZ Ball am
Samstag den 23. Februar. Alle Moderatoren des Osterreichischen
3777 Radio Programms waren unter der Anwesenheit des Leiters,
Bruno Klepp, versammelt. Erfreut konnten wir auch die Ehrengéste
begriissen, seine Excellenz, der Osterreichische Botschafter fiir
Australien, Herr Dr. Hannes Porias, ebenso Herr Howard Mason,
Ehren Osterreichischer Konsul General fiir Victoria u. Tasmanien, und
seine Frau Susan; der ehemalige Ehren Osterreichische Konsul
General, Herr Otto Zambelli Sopalt und Frau Ida; die Kanzlerin des
Osterreichischen Konsulats in Melbourne, Frau Grete Werner; die in
Ruhestand getretene Kanzlerin des Osterreichischen Konsulats in
Melbourne, Frau Katharina Schnabel und Gatte Dieter; der ehemalige
Ehren Osterreichische Vize Konsul General, Dieter Bajzek und seine
Frau Julia und der in Ruhestand getretene Président der Robert Stolz
Viennese Society in Melbourne, Herr Roger Prochazka.

Frau Schnabel & Dr Porias
Der Hohepunkt des Abends war die Uberreichung des Goldenen
Ehrenkreuzes an Frau Schnabel vom Herr Botschafter, Dr. Porias, im
Namen des Osterreichischen Staats. Ein goldenes Ehrenkreuz ist eine
sehr seltene Auszeichnung, passend aber fiir den besonderen Dienst
den Frau Schnabel iiber 26 Jahre, als Kanzlerin im Osterreichischen
Konsulat Melbourne geleistet hat. Wir sprechen unser Kompliment
zu dieser besonderen Ehre aus und freuen uns daf Thre Arbeit zur
Kenntnis genommen worden ist. Wir gratulieren ebenfalls zu der
phantastischen Leistung die Sie, liebe Frau Schnabel, tiber all die

President’s report continued on page 4
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congratulations with recognition and thanks.

The 'Bruno Hirschauer Memorial Trophy' is an annual award
presented by the 3ZZZ Radio Group, in memory of the late Mr. Bruno
Hirschauer, to individuals whose outstanding contributions to the
Austrian Community are especially praise-worthy. This year Mr.
Roger Prochazka was the recipient of the Memorial Plaque.
Congratulations to Mr. Prochazka for his honorary distinction.

With so many note-worthy happenings, such esteemed honorary
guests and with a super atmosphere, music and high spirits, in a hall
specially decorated by the Radio Group presenters and helpers for the
occasion with befitting CD ornamentation, it was par-for-course that
the evening was celebrated extensively and in the best of moods. A
fabulous success for the 3ZZZ Radio Group and, in conjunction with
the Sunday afternoon, a wonderful conclusion to the month of
February.

Once again a wholehearted thankyou to all our loyal voluntary
helpers, as well as a hearty 'thank you' to the Club Committee.

In closing I'd like to wish everyone a Happy Easter and many joyful
hours with your loved ones.

With friendly greetings,
Otto Griesmayr

3ZZZ RADIO PROGRAM BALL

The Austrian Radio Group of the 3ZZZ Radio Station held their annual
3777 Ball at the Austrian Club on Saturday 23rd February. It was a
magnificent occasion, a chance to share with everyone a little bit about
what the Radio Group does, and a thank-you to all the people who have
supported the Radio Group over the years. The 3ZZZ Austrian Group's
founding concept was the idea of an 'Austrian Program' and not just
another 'German Language Program'. You sustained the dream, for
without you it would not have been possible to maintain. A big thank-
you to the members for their continued support.

At present the Austrian Program boasts 245 - 250 financial members
and is the language group with the most members of any of those
groups at the 3ZZZ Station. Providing you with news, information and
snippets of culture from 'back home' and of course great Austrian
music, the Radio Program airs three times a week;
Mondays from 3-4pm, Thursdays from 12-1pm and on Friday
evenings from 7-8pm. You'll hear from Marie-Louise Schelling, Ida
Zambelli, Gustl Devatti, Fritz Johann and Bruno Rabensteiner, who are
the present moderators.

And if you like what they do, why not support the Austrian Radio
Group and become a member, as 6 people did on the night of the ball-
welcome to you all. Membership fees are $10 for seniors and $15 for
others. Forms are available by phoning Bruno Klepp directly on 9435
2793, or by telephoning the Radio Station on 9415 1923 immediately
after the Program. Of course if you prefer to just send them a donation
or a prize they can raffle off in one of their Tombolas, you can be
assured they'd be delighted as well. In the meantime, happy listening. ..

Thanks to Bruno Klepp for his input into this article.

Jahre bewiltigt haben und schliefen uns den Gliickwiinschen mit
Anerkennung und Dank an.

Die 'Bruno Hirschauer Memorial Trophy' wird von der 3ZZZ Radio
Gruppe jéhrlich an eine Person verlichen, dessen hervorragende
Mithilfe und Wohlfahrt, im Sinn der Osterreichischen Gemeinde,
besonders lobenswert war. Dieses Jahr wurde Herr Prochazka fiir seine
Verdienste von der Radio Gruppe ausgezeichnet. Herzlichen
Gliickwunsch zu dieser Ehre Herr Prochazka.

Mit so vielen denkwiirdigen Ereignissen, mit hochachtungsvollen
Ehrengésten in unserer Mitte und mit super Stimmung, Musik und
guter Laune, in einem Saal der fiir diesen Abend mit CDs
dementsprechend geschmiickt war, war es nicht schwer beim 3ZZZ
Ball ausgiebig mitzufeiern und bester Laune zu sein. Ein prima Erfolg
fiir die 3ZZZ Radio Gruppe, sowie ein toller Abschluss des Monats
Februar, einschlieflich des schonen Sonntagnachmittags.

Wiederum meinen herzlichsten Dank an all unsere treuen freiwilligen
Helfer, sowie ein herzliches Dankesch6n an den Klub Vorstand.

Zum Schluss wiinsche ich allen noch ein gesegnetes Osterfest und viele
freudige Stunden im Kreise eurer Lieben.

Mit freundlichen Griif3en,
Otto Griesmayr

s

Bruno Klepp - Convenor 3ZZZ Radio Program

EASTER HUNT SCRAMBLED WORDS
Not scrambled eggs, scrambled words!
Help Hischen unscramble the letters to correctly spell out important
Easter words.
1. Esatre 4. edy 7. tunh
2. ynunb 5. gseg 8. balm
3. ckich 6. sasgr 9. etns

10. tebonn 13. srocs
11. dnif 14. babrit
12. edih 15. lacetooch

This could be an easy test for dyslexic people @

<Y
Emirates

Emirates Airlines

Emirates, the award-winning airline, internationally acclaimed
for its superb level of in-flight service.

With Services from Sydney, Melbourne Brisbane and Perth

and to over 80 international destinations

www.emirates.com

to Vienna, Munich, Ziirich
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...3Z2Z7Z BALL...

32ZZ Radie Pregramm

Durch 3ZZZ dex ethnische Radiestation,

geniessen wir die Feimat in Wort und Ton.

Vor Jaten hat Bune Finschauer, Gott hab ifin selig,
in weiser Voraussicht

gewusst, chne uns Ostevweicher gehts nicht.

Uus Rleinen Unfingen wurden wit mit Schwung

zun guiPten Guuppe wundhewum.

Nicht nur haben wir die guiPte Mitgliederzahl
sendewn sind auch zum X ten Mal

ﬁhwnmmuummmd&mmmaunsw@z
" Min Cestevieichier san auws an b sendeven Falz!"

Patdy Hlepp
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IN THE SPOTLIGHT

Introduction: “Heimat in der Ferne”

We all love our Austrian Club Melbourne. And indeed there is so much
to love, beginning with the sign above the door that reads " Himmel
Licht Glanz und Sterne - Stiick Heimat in weiter Ferne". For some of us
this sentiment is literally true - a warm fuzzy feeling of a little piece of
home-away-from-home. For others it is more figurative, an expression
of regard for our adopted home with all its warmth, its culture and the
traditions we have chosen to embrace. What defines the appeal of the
Club? This may be different for each and every one of us. Perhaps it is
memories of our youth, a salute to our heritage or a token of national
pride for the "old home". Perhaps it is the folklore, the well-
remembered anecdotes and
stories of time gone by. For
others, perhaps not born
Austrians, it may be the
chance to experience and
immerse oneself in the arts |
and civilisation of a country
that, while not our own, is one
we feel so incredibly
comfortable and familiar
with, so that we feel impelled
to integrate it as our own. A
home with music that makes
our hearts sing. Humming,
whistling, yodelling, a chorus
of cheerful singing and
dancing to wonderful golden
oldies or bright new hits that
enlivens us. And a cosy |
atmosphere complemented ¢4
by wonderful companionship
that spells a delightful get-
together for a round of drinks
be that wine, schnapps or - c g
beer. Naturally, whatever the reason, we're proud to show visitors and
guests our little piece of heaven too and enjoy a Wiener Schnitzel and
Apple Strudel with them over a convivial meal, social dance or simply
sharing happy camaraderie to demonstrate just how nice it is here.
We're glad to have the chance to escape the reality of the daily grind
and to find shelter and refuge in our Club for the enjoyable hours that
we spend here. In fact, many of us wish to share this deep feeling of
belonging with our children, grandchildren, loved ones and friends
and hope that they too will discover the delightful pleasures of our
Club.

We are thankful for the appreciation and praise of the Austrian
Ambassador, Dr Hannes Porias, who found himself in our midst at the
3777 Ball on Saturday 23rd February 08 and who, like us, felt
pleasantly at ease in our lovely Club. That evening Bruno Klepp, who
in his speech highlighted the fact that we almost had our own VIP
Diplomatic Corps present, expressed a heart-felt thankyou to
everyone who has supported the Club and the 3ZZZ Radio Program
over all these years.

We'd like to follow Bruno's lead and take this opportunity to warmly
thank everyone who stands by and so generously contributes their time
for the Club's well-being. Whether they're actively imparting to our
visitors a touch of Austrian homeland nostalgia, embracing friends,
members or visitors alike with a hearty welcome, or providing
assistance in the form of that all-important helping hand, we value all
the special contributions that support our Club. Taking a little peek
behind the scenes with our monthly "In the Spotlight" column, we'll be
making you a little better acquainted with those special individuals
whose extreme dedication to the Club is worthy of honorable
mention...

WierlL it Gz S
Es —m'i;dmd:ﬁm ‘t’ =

Wir alle lieben unseren Osterreichischen Klub Melbourne. Und
wahrhaftig gibt es so viel am Klub zu lieben. Gleich angefangen mit
dem Schildchen daf iiber der Eingangstiir hangt und uns mit den
Worten "Himmel Licht Glanz und Sterne - Stiick Heimat in weiter
Ferne" darauf aufmerksam macht das wir nun ein Stiick Heimat
betreten. Wortwortlich ist es fiir geborene Osterreicher auch die alte
Heimat im fernen Land, einem herrlichen Stiickchen Heimat, daf} uns
an unsere Wiege, unsere Jugend und unser Leben daheim erinnert. Fiir
Andere bedeutet dieses kurze Spriicherl eine Einladung den Klub als
Wahlheimat zu betrachten und sich von der Warme, der Kultur und
dem Brauchtum
bereichern zu
lassen. Wie
schafft es der

- | Klub Leute in

seinen Charme
zu ziehen?
Moglicherweise
ist es fiir jeden
' einzelnen von
~_ uns ctwas
anderes.
- Vielleicht sind es
die alten
Brdauche, die
Anekdoten und
Geschichten aus
fritheren Zeiten.
Vielleicht ist es
die Musik die uns
erfreut, das
Singen und
Tanzen zu alten

: et aber auch zu
neuen Weisen, daf} Zusammensein in froher Runde bei Wein,
Schnapps und Bier. Wir zeigen stolz und gerne unseren Besuchern
und unseren Freunden unsere kleine Ecke Heimat und geniessen mit
Wiener Schnitzel und Apfelstrudel, mit Tanzen, Gesellschaft und
Frohlichkeit, wie schon es doch hier ist. Wir freuen uns daf} wir die
Gelegenheit haben, dem Alltag fiir ein paar Stunden zu entfliechen und
in der Gemiitlichkeit des Klubs Zuflucht zu finden. Wir wiinschen uns
sehnlichst daf} unsere Jugendlichen etwas von diesem tiefen Gefiihl
der Heimatverbundenheit mitbekommen und wiederum ihren
Kindern etwas davon vermitteln, damit auch die Kleinsten ihre
Waurzeln zum Heimatland entdecken.

Wir sind gliicklich fiir die Anerkennung und das Lob des
Osterreichischen Botschafters, Dr. Hannes Porias, der beim 3ZZZ
Ball am Samstag 23. Februar 08 in unserer Mitte war und sich
ebenfalls in unserem schonen Klub wohlfiihlte. Am selben Abend
betonte Bruno Klepp in seiner Ansprache, daf wir fast unseren
eigenen Diplomatischen Corps anwesend hétten, und er dankte allen
herzlichst, die dem Klub und dem 3ZZZ Radio Programm all diese
Jahre beigestanden haben.

Wir moéchten auch all denen herzlichst danken, die freigiebig ihre Zeit
dem Klub widmen. Ob sie nun jedem unserer Besucher in irgendeiner
Weise ein Heimatgefiihl vermitteln, ob sie mit einem herzlichen
Willkommen Freunde, Mitglieder oder Giste zugleich begriissen,
oder ob sie mit ihrer Arbeit dem Klub wertvolle Dienste erweisen.
Deswegen bringen wir Thnen jeden Monat "In the Spotlight", einen
kleinen Blick hinter die Kulissen, um Sie mit Jemand vertraut zu
machen der den Klub fordert. ..

IN THE SPOTLIGHT continued on page 7
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In The Spotlight: Otto & Beverly Griesmayr

For its ongoing existence, a Club is indebted to the efforts of its past
and present Presidents and their wives, who stand by with a generous
dose of advice and assistance. That's why we'd like to dedicate our first
Edition of "In the Spotlight" to our President Otto and his wife Beverly,
who complement each other as a team and see it as their mission to
devotedly engage themselves for the Club.

Our President Otto Griesmayr is a born Steirer, whose heart and soul
belongs passionately to the Club, his second great love. His first love
is Beverly, born in Tasmania, but who has embraced Austria and the
Club as her adoptive homeland and who supports and stands by Otto
with love, energy and enterprising activity. Together they make an
ideal pair - a Presidential pair of whom we can all be proud - for they
engage themselves with indefatigable diligence and complete creative
power for the benefit and success of the Club. They preserve and
promote Austrian culture and customs in Melbourne, simultaneously
furnishing a "sanctuary" of good mood and cosy atmosphere for all
members and friends alike. Generous with both time and energy, Otto
and Beverly generously commit with untiring dedication.

A Club is a very labour-intensive entity and visitors and guests, busy
celebrating an evening that runs without
a hitch, often aren't aware of the hard
work, the organisation and the necessary
active involvement that goes on behind
the scenes in advance. Work well done
generally bodes well for an evening that
runs according to plan. Otto and Beverly
are somehow involved, on an almost
daily basis. A typical week for them both
encompasses the following. ..

Daytime duty on Tuesdays, Thursdays
and recently also on Fridays.
Predominantly office-based, the time is
taken up with a multitude of
administrative tasks and various other
activities. Especially Beverly, with her
highly admirable talent for organisation
and the ability to see things through to a
positive conclusion, is very busy.
Telephone calls to answer and bookings
to confirm, a mountain of all sorts of
"paperwork" to master, as well as
supervisory duties in the Main Hall,
given that the Club is open for lunch on
Thursdays and Fridays to cater to the
appetites of local business customers and
factory workers.

Evenings see this industriousness continuing. Otto and Beverly are
always ready to participate in a conference or convene assemblies,
whether they're Committee meetings, appointments with potential
clients intent on booking a party or private function and who are on an
information-gathering tour of the Club, or any other pertinent
discussions and get-togethers. A newly absorbed duty they have both
taken on board is the regular Rotary Meeting every Wednesday night.
Every other month the Deer Hunters have a soir¢e on Thursday
evenings and Otto and Beverly gladly make themselves available for
themtoo.

And with that we've made it to the weekend. By rights Otto and
Beverly are only on duty one day of the weekend, but it is not unusual
to find them there both days and for them to be drawn into helping out
even when their attendance is supposedly on "personal" grounds. In
Otto and Beverly's eyes, it is a matter-of-course to front up at the Club
on Saturdays when need be, actively involve themselves in
preparations, speed home in the late afternoon for a quick change of

Ein Klub verdankt seine Existenz den vergangenen sowie dem jetzigen
Prisident und deren Frauen, die Ihnen immer mit Rat und Tat zur Seite
stehen. Daher mochten wir unsere erste Edition von "In the Spotlight"
zuallererst unserem Président Otto und seiner Frau Beverly widmen,
die einander als Team ergénzen und die es als Thre Aufgabe sehen, sich
hingebungsvoll fiir den Klub zu engagieren.

Unser Président Otto Griesmayr ist ein gebiirtiger Steirer der mit Herz
und Seele fiir den Klub, seiner zweiten Liebe, lebt. Seine erste Liebe ist
Beverly, die in Tasmanien geboren wurde, Otto mit Liebe und Tatkraft
unterstiizt, ihm immer zur Seite steht und Osterreich und den Klub als
Wahlheimat ansicht. Zusammen sind sie ein ideales Paar ein
Présidentenpaar auf daf} wir alle stolz sein konnen denn sie setzen sich
mit unermiidlichem Fleif und ihrer ganzen Schaffenskraft zum Guten
und Erfolg des Klubs ein. Sie bewahren und fordern sowohl
Osterreichische Kultur so wie Brauchtum in Melbourne, verschaffen
aber auch sdmtlichen Mitgliedern und Freunden ein "Platzerl" der
guten Laune und Gemiitlichkeit. Daflir geben Otto und Beverly
selbstlos und gener6s ihre ganze Kraftund Zeit.

In einem Klub gibt es unheimlich viel zu tun und Géste und Besucher

merken beim Feiern oft nicht was hinter den
Kulissen geschieht, denn wenn alles reibungslos
ablduft merkt niemand die schwere Arbeit, die
Organisation und die notwendigen
vorhergehenden Tétigkeiten die sich im voraus
abwickeln. Und weil die Arbeit gut gemacht
wird, geht auch meist alles nach Plan. Otto und
Beverly sind dafiir irgendwie fast téglich im
Einsatz. Eine typische Woche fiir sie Beide
besteht aus folgendem. ..

Tagesdienst ist an jedem Dienstag, Donnerstag
und seit kurzem nun auch am Freitag. Da wird die
Zeit mit Biiroarbeit und diversen Leistungen voll
ausgefiillt. Besonders Beverly, dessen Talent fiir
Organisation und Durchfithrungsvermégen
duferst bewundernswert ist, hat viel zu tun.
Telefonate und Buchungen miissen beantwortet
werden. Dann gibt's einen ganzen Berg
"Papierkrieg" fiir alles Mogliche, sowie die
Betreuung der Halle, da der Klub Donnerstag
und Freitag fiir Mittagessen geo6ffnet ist und wir
oft Kunden bewirten, die von den
ndhergelegenen Fabriken und Geschéften zu uns
kommen.

Abends geht's dann fleifig weiter. Otto und
Beverley stehen jederzeit zu Versammlungen
bereit, ob es eine Komitee Sitzung ist, ein Treffen mit Kunden die sich
Auskunft und eine Tour des Klubs wiinschen, mit der Absicht ein Fest
oder eine Party zu buchen, oder fiir sonstige Besprechungen. Eine
neuangegliederte Beschiftigung ist das Rotary Treffen an jedem
Mittwoch Abend, daf} die Beiden {ibernommen haben. Alle paar
Monate treffen sich am Donnerstag Abend die Deer Hunters und Otto
und Beverly sind gerne auch fiir sie da.

Und damit sind wir nun am Wochenende angelangt. Zwar sind Beverly
und Otto gewohnlich nur an einem Tag die diensthabenden
Vorsitzenden, jedoch ist es ganz normal, daf sie oft am anderen Tag
auch "privat" dort sind und natiirlich in die Arbeit verwickelt werden.
Fiir Beide ist es selbstverstiandlich daf sie, wenn Not am Mann ist, auch
am Samstag im Klub erscheinen, Vorbereitungen treffen, am
Spdtnachmittag schnell nachhause fahren damit sie sich umziehen
konnen, um spitestens um 5 Uhr abends wieder im Klub zu sein. Ob
dienstlich oder privat sind Otto und Beverly die perfekten Gastgeber,
begriifen herzlich, tragen zur Gemiitlichkeit bei und sorgen bis zu den
frithen Morgenstunden dafiir, dap alles klappt und jeder das Klubleben

IN THE SPOTLIGHT continued on page 8
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In The Spotlight - continued from page 7

clothes, to arrive back at the Club no later than 5.00pm that evening.
Whether duty-bound or personal, Otto and Beverly are the perfect hosts,
greet with heart-felt enthusiasm, contribute to the warm and friendly
atmosphere and care until the early hours of the morning for the smooth
running of the Club, so that everybody can enjoy Club-life to the maximum.
Occasionally chance has it that instead of the frequent 1.00am finishes (yes,
after the witching hour!) the clock even strikes 4.00am before it's time to go
home. After a few quickly-stolen hours of sleep, Otto and Beverly return to
the Club, once again at 9.00am in the morning, bright-eyed and bushy-tailed
and ready to voluntarily commence Sunday duty. Thank god for Mondays!
Finally a day to themselves - a day for preparations for the bigger festivals,
time to create purchase-orders for the Schatzkammer, do the shopping for
the free suppers that go hand-in-hand with bigger functions, and, and, and...

...yet for the success and benefit of the Club, they do it gladly.

But that's long not all. Otto and Beverly do more in their well-earned
retirement than the average young person does in their daytime jobs. When
Otto was elected to President in September 2004, he accepted the role with
zeal, enthusiasm, passion and joy. At the same time he was fully aware of the
responsibility he now carried. He enjoyed leading the Club and so it was an
easy transition to being always available and head-over-heels involved in
work for the Club. To be exact, for two years this meant a full 7 days a week!
A few short months after his election to presidency, Otto became the Food
Supervisor and became involved with the kitchen. Each year when the Club
opened after Christmas, yet the Chef was still on leave, Otto and Beverly
kept the kitchen running - providing for guests, ordering stock, preparing
meals and all the other odd hospitality jobs that needed doing. Together they
coped with this task with a flick of the wrist. When Chef Adolf retired, there
were 14 days of bridging to do before the current Chef Giinter joined the
kitchen team. Through the combined efforts of Otto and Beverly the catering
was plain sailing and everybody found it delicious. Similarly, Otto's
"Schweinsbratensaft" was a hit with the Rotarians who enjoyed it
immensely. Moreover, at Festivals and Partys, many of us have sampled and
enjoyed a tasty morsel in the form of a delectable roast from the
"Webermaster".

Both accomplish a phenomenal amount, without pay or fuss, and often
contribute generously with their own finances. It is natural for Otto, as
already mentioned in the last newsletter, to use the holidays to scrub-down
walls in the Club and help with the painting, solely to lend the Club a fresh
face for its re-opening at the start of the year. He gladly mounts ladders to
decorate the hall in colours befitting the atmosphere and colour scheme of
each and every upcoming function. Pruning trees and bushes, line trimming
weeds at the edges of paths, flowerbeds, and nature strips, mowing lawns
and keeping the playground in order are just some of the other odd jobs Otto
takes into his stride, as there is also an enormous amount to do in the outside
grounds. His motto is "It just has to be done - wejustdoit".

But Otto's enrichment of the Club is much deeper than the purely cosmetic
operations of maintenance and the preservation of tradition. He is a rock we
can all depend on, a lovable representative and our President. As our
President he can be compared with the Captain of a luxury liner, whose task
it is to ensure the contentment and enjoyment of passengers and crew alike,
but more importantly, to steer the ship with skill and to make the right
decisions in turbulent storms, thus inevitably ferrying the passengers to their
chosen destination. Although the waves at the Club may occasionally be
tempestuous, Otto manages with his irrevocable charisma and with the help
of his loving, charming and likewise indefatiguable Beverly to still the
stormy waters, to maintain his calm and strategic perspective and to safely
guide the vessel to port once again. The harbour to the homeland. Our
Austrian Club Melbourne.

Otto und Beverly, we'd like to voice our most heart-felt appreciation and
thanks to you.

nexl
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The Editor

geniessen kann. Hin und wieder passiert es daf es statt 1 Uhr frith
(also nach der Geisterstunde!) sogar 4 Uhr frith wird. Nach ein paar
schnellen Stunden Schlaf treffen sich Otto und Beverly wiederum
um 9 Uhr frith im Klub ein, "frisch und munter", um freiwillig den
Sonntagsdienst anzutreten. Gottseidank haben sie Montag frei!
Hiermit haben sie nun einen Tag fiir sich selbst. Doch da miissen
Vorbereitungen fiir gropfere Feste gemacht werden, fiir die
Schatzkammer und die Abendjause muss eingekauft werden, und,
und, und...

...jedoch zum guten Gelingen machen sie es gerne.

Aber das ist lange noch nicht alles. Otto und Beverly arbeiten in der
verdienten Rente viel mehr als viele junge Personen im
Arbeitsleben. Als Otto im September 2004 zum Président gewahlt
wurde, nahm er diese Position mit Eifer, Enthusiasmus, Schwung
und Freude entgegen, war sich jedoch der Verantwortung die ihm
bevorsteht, voll bewusst. Es machte ihm Spass den Klub zu leiten
und es war fiir ihn leicht, sich Hals iiber Kopf in die Arbeit zu
stiirzen und immer fiir den Klub da zu sein. Genau gesagt, zwei
Jahre lang waren es ganze 7 Tage in der Woche! Einige Monate
spéter nahm er zusitzlich die Aufsicht der Lebensmittelversorgung
im Klub an. Jedes Jahr nach Weihnachten, bevor der Chef von
seinem Urlaub zuriickkehrt, miissen die Géste versorgt, die Vorréte
bestellt, Speisen zubereitet und sonstige Kiichenarbeiten erledigt
werden. Mit Beverly zusammen schaffte Otto auch diese Aufgabe
im Handumdrehen. Als Chef Adolf dann in den Ruhestand trat,
mussten 14 Tage iiberbriickt werden, bevor der neue Chef Giinter
anfing. Die Versorgung in dieser Zeit klappte durch beider Arbeit
durchaus und jedermann fand es lecker. Gleichfalls kam Otto's
"Schweinsbratensaft" gut an und war beim Rotary Klub populér
und sehr beliebt. Auperdem haben viele von uns, bei Festen und
Partys, schon eine Kostprobe in Form eines schmackhaften Bratens
vom "Webermeister" genossen.

Beide leisten phdnomenal, ohne Lohn oder viel Getue, und tragen
sogar oft grofziigig mit Eigenkapital bei. Es ist selbstverstindlich
fiir Otto daf} er, wie schon im letzten Rundschreiben erzéhlt, im
Urlaub Wénde schrubbt und beim Streichen mithilft, nur damit der
Klub bei seiner Wiederer6ffnung im frischen "Gewand" erscheint.
Gerne steigt er auf die Leiter um die Halle treffend zu dekorieren so
dap fiir jeden Anlass die passende Farbkombination entsteht und
die Atmosphire dem betreffenden Fest entspricht. Auch draussen
gibt es Unmengen zu tun. Otto stutzt Baume und Biische, schneidet
das Unkraut am Rand der Beete, méht Grass und hilt den Spielplatz
in Ordnung. Sein Motto lautet: "It just has to be done - we justdo it".

Aber Otto ist nicht nur fiir die Verschonerung des Klubs und
Bereicherung der Osterreichischen Kultur fiir uns alle da, sondern
auch als liebenswerter Representant und unser aller Prisident. Als
unser Président ist er vergleichbar mit dem Kapitén auf einem
Luxusdampfer, der zwar zielstrebend die Zufriedenheit und das
Vergniigen der Passagiere, sowie der Mannschaft pflegt, aber
dessen Aufgabe es in erster Linie ist, das Schiff geschickt zu steuern
und bei Unwetter die richtigen Entscheidungen zu treffen, um die
Passagiere zum Zielhafen zu bringen. Wenn auch die Wogen im
Klub manchmal hoch schlagen, schafft Otto es mit Hilfe seiner
lieben, charmanten, ebenso unermiidlichen Beverly, das
Fahrwasser zu glitten, ruhig und strategisch behélt er seine
Perspektive, um das Schiff sicher in den Hafen zu lenken. Den
Hafen zum Heimatland. Unserem Osterreichischen Klub
Melbourne.

Otto und Beverly, wir sprechen unseren allerherzlichsten Dank aus.
as
‘ Euch auf dten Mol’lm
Die Redaktion Ffé" im piichs
spoTH
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NEWwWS & NOTICES

KLUB MITGLIEDSCHAFT

CLUB MEMBERSHIP
Club members please note the Banyule Council
notice in this Newsletter. This is your opportunity to
hear what services and help are available to you, in an
informative and relaxed session. What better
environment for this session, than a free morning tea
atyour own Club.

When: Wednesday 26 March from 10-11.30am.
For more details:

Caroline Illingworth at Banyule Council

Tel: 94904256

Email:  caroline.illingworth@banyule.vic.gov.au.

GEBURTSTAGSKINDER, JUBILAUM UND
BESTE GENESUNGSWUNSCHE
BIRTHDAYS, ANNIVERSARIES AND
GET WELL WISHES
Congratulations to all Club Members who have
celebrated, or will celebrate, birthdays or
anniversaries. Special good wishes to Mrs Poldi Mair
who, despite an operation on her wrist, celebrated her
93rd birthday at the Club in the early hours of Sunday
24th February. Our best wishes also, to all persons
who are recovering from operations or who have been
struggling with health problems of late. May you all
soon be well again.
Best wishes to all

Beverly Griesmayr
Club Secretary & Membership Secretary

Tanze mit mir in den Morgen,
Tanze mit mir in das Gliick

Frau Poldi Mair feierte Thren 93 Geburtstag in den
frithen Morgenstunden des 24 Februars, unter dem
Beifall der Klubmitglieder nach dem Motto

"Tanze mit mir in den Morgen"...

BANYULE COUNCIL MORNING TEA
AT THE AUSTRIAN CLUB

Are you a resident of Banyule? Would you
like to find out more about the services we
provide that may be relevant to you?

Then you're invited to come along to a free
information session and morning tea at the
Austrian Club 76-90 Shechan Road,
Heidelberg West on Wednesday 26 March
from 10-11.30am.

The session will include a presentation from
Banyule Council's Home and Community
Care area, which will outline the different
services available including home care,
personal care, property maintenance,
delivered meals and planned activity groups.
A representative from the Council's Leisure
Services will also be there to talk about
interesting and fun activities available in
Banyule for active retirees. Friendly Banyule
Council staff will also be available after the
presentation to answer any questions
people may have over arelaxed morning tea.

s

One of the Banyule Council
home care staff at work
delivering meals to a resident's home

The information session is part of Banyule Council's strategy to communicate more
effectively with its residents from different cultural backgrounds and help provide them
with information on services available in their local area. Attendance is free at this event
and bookings are encouraged for catering purposes.

If you are interested in coming along to the information please RSVP by calling Caroline
Illingworth at Banyule Council on 9490 4256 or emailing
caroline.illingworth@banyule.vic.gov.au.

TREASURY UPDATE
It is with great pleasure that we can report that our Land sale Project has come to a
successful conclusion. The sale price was § 1.5 mil plus GST. The deposit of § 150,000.00
was paid just before Christmas and the final payment was received on 31.1.08.

Freehold land capital costs came to § 82,574.00 and commission to the agent amounted to
$33,000.00 incl. GST. Capital costs included Project development and consultancy fees,
payments to Melbourne Water, Banyule City Council etc. plus the cost of re-aligning and
construction of our car park borders. The GST already paid on the capital projects will be
deducted from the GST payment due in April.

The situation in regard to payment of Land Tax has changed, which has resulted in a
substantial saving. Whilst the Club previously received an exemption from Land Tax on
the basis that it is a cultural organisation, we were advised that the Club should actually not
have received a full exemption but instead was entitled to a concessional rate of Land Tax
only. We were further advised that a full exemption is only applicable for land primarily
utilised for outdoor recreational activities.

The Land Tax Office stated that they would not seek Land Tax in respect of the years prior
to 2008, even though the exemption should not have remained on the property. This re-
classification from "exemption" to "concessional rate" means that Special Land Tax is
now not payable on the sale of Lot 2, a fortunate situation which has resulted in a
substantial saving of some $ 38,000.00 for the Club. However, the re-classification now
means we have to pay Land Tax for Lot 1(the Clubhouse) of $ 4,347.00 per annum.
Obviously the Land Tax will be imposed each and every subsequent year and needs to be
included in the Club's budget.

We have invested $1.4 mil into a Term deposit account for 6 months at 7.33% paid
monthly, with a return of some $ 8,500.00 per month, which will be paid directly into our
Maxi Account that attracts interest at 6.5% monthly on balance held. This will give the
Management committee some breathing and thinking time to find solutions which are of
benefit to the Club and the Members.

Cheers
Otto Ruf
Treasurer
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CLUB ACTIVITIES

Eis SToCcK VEREIN MELBOURNE...

Apart from having the best bitumen lanes in Victoria and a fabulous
room to call our own (can you tell we're proud of our facilities?) we
also have a fantastic team spirit and some very talented people in our
Stockschiitzen Gruppe.

Our Stockschiitzen Gruppe President Hans Ritter and fellow
enthusiast Manfred Stoeghdfer are currently in Italy, in a region called
Ritten. As Australian representatives, they have been training hard for
the upcoming competition beginning on Wednesday 27th February
08, as well as having fun. We wish them all the very best of luck and
look forward to hearing their stories and some entertaining tales
recounted about the event and their experiences in Italy

E.S. V.
MELBOURNE

:

— ..%wsmmn

Thank you Hans Friedrich, for playing the part of a little birdie
and passing on this interesting information.

LADIES GROUP...

The Ladies Group is an integral part of the Club and a major
contributor with their tireless fundraising efforts and the interesting
stalls they hold over the year. In mid December we were grateful for a
donation of $800.00, mostly acquired from sales at the Christkindl
markt and raffle profits. Want to sample their wares for yourself?
Check out the Ladies' group stall at the upcoming Herbstfest. You're
sure to find something that catches your fancy.

Do you enjoy handcrafts and social chats over a great cup of coffee?
Then why not come along and join us for a "Kaffeeklatsch" and some
"Bastelarbeit". The Ladies Group meets once a fortnight, with our next
few meetings scheduled on Wednesday the 12th March and
Wednesday the 19th March respectively. There is always something to
do, some news to tell or some gossip to listen to. We're always glad to
share our patterns and of course to learn some new ones along the way.

To whet your appetite, here is an Easter craft pattern you might like to

try...

Easter Bunny Fridge Magnet Crochet Craft

Materials:

Small amount worsted weight yarn, (cream, ecru or white)
Small amount worsted weight yarn, (pink)

Small amount worsted weight yarn, (dark color)

Crochet hook, size F ’

Finishing Materials: %—.’
e 2 plastic eyes 5/8" in diameter W

L
5

L
m _ﬁﬁ, N

e 1 colored pompom -

e 14" length 1/2" wide ribbon et

e Glue % 7

e Magnet 3 ﬂ'-....,-'ff . g
o Tapestry needle _

Head: (Using white, ecru or cream)
e Rnd 1) Ch 4; 15 dc in 4th ch from hook; join with a slip st to top
of first ch 4: 16 dc.
e Rnd 2) Ch 3, (counts as first dc), dc in same st; * 2 dc in next
dc; repeat from * around; join with a slip st to first de: 32 dc.
Fasten off, secure ends.

Ears: (Using pink)
e Row 1) Attach yarn to any dc on bunny head; Ch 1, sc in same

st, sc in next 2 dc; ch 1, turn work: 3 sc.
e Row 2) 2 sc in same st, sc in next sc, 2 sc in last sc; ch 1, turn

work: 5 sc.
e Row 3) Sc in each sc across; ch 1, turn work: 5 sc.
e Row 4) Skip first sc, sc in next 2 sc, dec over last 2 sc; ch 1,

turn work: 3 sc. )
e Row 5) Skip first sc, sc in next 2 sc; ch 1, turn work: 2 sc.
e Row 6) Dec over last 2 sc. Fasten off, secure ends.

Opposite Ear: (Using pink)

e Skip 2 dc on bunny head from last ear, attach yarn to next dc.
Continue with instructions for bunny ear rows 1 - 6.

Edging: (Using white, cream or ecru)

e Attach yarn to last unworked dc on bunny head before ear; ch 1,
sc in same st, evenly sc around bunny ear, placing 3 sc in tip of
ear, sc in next 2 dc, sc evenly around next ear, placing 3 sc in tip
of ear, sc in each dc around head.; join with aslip st in first sc.
Fasten off, secure ends.

Finishing:
o Glue 2 5/8 inch eyes and a pompom to face of bunny. Cut 6 tiny
strips of yarn from any color you choose for whiskers and glue

3 to each side of nose. Tie a bow with ribbon and glue to bottom
edge of face. Attach magnets to back

Thankyou to Margaret Hirschauer
for the insight into the Ladies' Group

B&J Fruit Emporium
Quality Fruit & Vegetables

Supplying restaurants, cafes, kindergartens
and all special occasions within 24 hours
Phone orders are welcome.

75 Main Road, Lower Plenty
Telephone/Fax 9435 4363
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WHAT’S ON

Do You KNow WHAT’S ON IN YOUR CLUB?

Alive with a whole host of regular Club Activities, the Austrian Club’s always buzzing. Want to
be part of it? It’s easy. Just turn up and say “Hello”. We’re always keen for our members to join in
with the numerous things to see, do and be part of. So why not join the ranks and have some fun...

Location
Sports Pavillion
Main Hall
Sports Pavillion

Mozart Stube

Strauss Stube

Stock Bahn
— Bitumen lanes in front
of the Sports Pavillion

Main Hall

Duzre ‘Danish

Traditional
Austrian & German
Cakes

Made to order
fresh and delicious
for all occasions

For information
and orders
telephone Reinhard
9752 0892

Day Activity Time
Monday Table Tennis 7.00pm
Tuesday  Austrian Choir Practice 7.30pm

Air Rifle Shooting 7.30pm
Wednesday Ladies Group 10.00am
— hand craft & folk art work — — meet every second week
Rosanna Rotary Group 6.00pm
— Dinner & Meeting

Ice Stock practice 7.00pm

—also known as “Curling”
Thursday Deer Hunters 6.30pm

— meet every two months on

the 2nd Thursday of the month

Sunday Ice Stock practice 1.30pm

—also known as “Curling”

Stock Bahn
— Bitumen lanes in front
of the Sports Pavillion

FiLM REVIEW: BELLA IS BEAUTIFUL

"true love goes beyond romance."

bella

LB !.. e

Winner of the Toronto Film Festival's
Peoples Choice award, this film has &
variously been described as subtle,
skillful, organic and even sensual.
Surprising descriptions for a film
whose trailer promises "a love story =
that goes beyond romance" and yet "’f

e

includes none of the Hollywood e o™

mainstays of swearing, explicit

sexuality or violence. Rather it is profoundly spiritual and human, telling
the compelling story of a New York City waitress who, like so many in
this age of unfettered "choice", faces confusion and despair as a result of
her unexpected pregnancy. The plot leads you, almost reluctantly, to
where it needs to go in order to tell a good story. It is tangible. You can
literally taste, hear and feel the intensity of summertime in working class,
ethnic New York. Did I mention the food. The music. The dancing. The
colors. The culture. (By the way, try watching this movie when you're ona
diet- it'll drive you insane with appetite!)

Proudly supplying the

What's the energy Austrian Club Melbourne

behind this low-
budget surprise hit

that has people buzzing about Oscar potential? Enter Eduardo
Verastegui - Bella's star and co-producer, a man with a purpose.
"Bella," Verastegui said, "shows the real face of Latinos. It
elevates the dignity of Latinos." To me, Bella doesn't just elevate
Latinos, it elevates the dignity of humanity. And so, whilst it is not
an explicitly "religious" film, it is a film with depth and meaning
which mirrors Christian messages of redemption, hope,
forgiveness and love.

One could say they are Easter messages, for although the film has
no easy or predictable solutions, it is a story that foremost re-lives
the intensity of Jose's (Verastegui) haunted memories and then
provides deliverance with a story of true friendship and authentic
faith, affirming both life and love. A "perfect movie, an artistic
masterpiece that (in my opinion) every child and parent must see.”

Stephen Paparazzi Hatton

Paul g Guido

Malvern Gosndinenta! Butcher

@%@0[/@/{/3(}}’1/ en Qﬂﬂ/{!ﬁ; , oMeats [ed @%ﬂlﬂ// roods
4 4 4

79 Glenferrie Road
Malvern VIC 3144
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KUNTERBUNTES

Die kleine Krauterkunde

Vanille - Vanilla - Vanilla planifolia or Vanilla fragrans

Fast jeder kennt den himmlischen Geschmack und Geruch der
Vanille, jedoch die Herkunft ist weithin unbekannt. Echte Vanille
ist die behandelte Schote einer Orchidee, von dunkelbrauner bis
schwarzer Farbe, mit ldnglichen Rillen und Markierungen und
fiihlt sich etwas 6lig und ledrig an. In der Schote sind Millionen
von winzig-kleinen schwarzen Samen die sich in einer
duftenden, klebrigen Masse befinden. Im Volksmund werden
diese als Bourbon Vanille bezeichnet. Manchmal hat die Schote
einen feinen, weissen, staubzuckrigen Belag der sich beim
Austrocknen kristallisiert ~ das ist "Vanillin", der active
Wirkstoff, der den Vanillegeschmack und das Aroma erzeugt.

Das Aroma wird zugleich als duftend, blumig, siip und sehr
angenehm bezeichnet, wihrend der Geschmack als genufreich,
erfreulich und reich-haltig empfunden wird. Kein Wunder daf3
die Vanille in vielen Kulturen so kulinarisch begehrt ist.
Besonders beliebt ist die Vanille in Kuchen, Plitzchen,
Siissigkeiten, Nachspeisen und Getrénken, aber auch im
Fruchtsalat, in Saucen, und sogar in einem leckeren, delikaten,
cremigen Hithnergericht.

Friiher glaubte man dap die Vanille ein Heilmittel fiir Fieber
wire, jedoch heutzutage wird es sehr selten in der Medizin
beniitzt, hochstens als Aroma in pharmazeutischen Produkten.
Historisch hatte die Vanille eine viel interessantere Geschichte.
Die Azteken glaubten es wire ein Aphrodisiac! Im Falle daf
irgend jemand Vanille fiir diesen Zweck schon probiert hat,
wiirde uns das Ergebnis sehr interessieren. ..

Die kleine Krdiuterkunde ist nur Anregung. Es wird Jedem empfohlen sich
personlich beim Arzt oder beim Naturheilpraktiker zu erkundigen, weitere
Informationen zu sammeln und die Wirksamkeit des Heilmittels fiir die
Einzelbehandlung zu bestdtigen.

THE LITTLE HERBAL

Nearly everybody knows the heavenly scent and taste
of Vanilla, but not many people actually know of its
origins. Real vanilla is the cured bean of an orchid,
looks dark brown to black in colour and has
longitudinal ridges and markings on its oily flexible
length. Inside there are millions of tiny black seeds a
sticky, fragrant mass often referred to as Bourbon
Vanilla. Occasionally a bean will have a dusting of
white sugary powder on its surface this is "vanillin",
the special active ingredient responsible for vanilla's
flavour, which has crystallised out of the drying bean.

With an aroma that can be described as fragrant, floral,
sweet and highly agreeable, and a taste that is rich,
smooth and appealing, it is little wonder that vanilla
has a major place in the delicacies of many cultures.
Particularly favoured in cakes, biscuits, pastries,
desserts and drinks, vanilla can also be used in fare as
varied as fruit salads, sauces and even a delicious
delicate-flavoured creamy vanilla chicken!

Medicinally it was once believed that vanilla was a
febrifuge, used to reduce fevers, though nowadays it
is rarely used for any medicinal purposes other than as
a pharmaceutical flavouring. Historically vanilla has
a much more interesting story to tell, the Aztecs
considered vanilla to be an aphrodisiac! If anybody's
tried vanilla for this purpose, we're keen to know
whether you agree. ..

The 'Little Herbal'is intended as inspiration only. We recommend you
collect further information and consult a qualified medical
professional such as your own doctor or naturopath for individualised
advice regarding a herb's effectiveness and suitability for your needs.

Weaner Blut
Ein heiteres Worterverzeichnis fiir Freunde des Wiener Dialekts

Simperl - Geflochtener Brotkorb
Vadruckn - Essen, verschwinden
Weckerl - Gebick
Zuckagoschn - Schleckermaul

Zuckerl - Bonbon; das Beste seiner Art

De klane Zuckagoschn ham élle Zuckerl vadruckt dba
des Weckerl hams im Simper] glassn!

..."De klane Zuckagoschn”...

EASTER NESTS
Ingredients:
2 Packs crunchy Fried Noodles or cereal like Shredded Wheat
1 block Cooking Chocolate & )

Mini coloured candy Eggs or small foil-wrapped Eggsé« | o
w2

Small quantity "Easter Grass”

Combine crunchy Fried Noodles (or crushed Shredded Wheat)
with melted chocolate and shape into nest shapes in muffin tins or
paper cups. Once the chocolate has set, place a little Easter Grass
and 2-3 mini eggs into your chocolate nests.

EASTER GRASS

What do you use Easter Grass for?
To fill Easter Nests, or to decorate the plate around an Osterlamm.

Ingredients:

Shredded coconut (or dessicated coconut)
Green food colouring

Combine a few drops of green food colouring with a cup of water.
Place the coconut into a stainless steel or glass bowl (careful-other
types of bowls might stain!), then tip just enough of the green water
mixture over it to evenly colour the coconut. The less wet it is the
better. Spread the coconut out onto baking paper or a baking tray
until it is dry, then use to decorate Easter Nests, as grass around an
Osterlamm or on a cake with chocolate eggs hiding in the grass. ..

Austrian Cultural Society Newsletter
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REZEPTE

PINZEN
Zutaten: Mehl sieben und mit dem Trockengerm vermischen. Milch mit Butter
500g Mehl glatt erwirmen. Staubzucker, Salz, Vanillezucker, Zitronenschale und Eier
1 Pk Trockengerm (Trockenhefe) dazumischen. Diese Mischung zum Mehl geben und alles in der

Kiichenmaschine zu einem geschmeidigen Teig verarbeiten. Mit Mehl
bestauben, mit einem Tuch zudecken und an einem warmen Ort gehen lassen
(Volumen soll sich verdoppeln). Den Teig wieder zusammenschlagen und in

125ml  Milch
100g Butter

80g Staubzucker 8 gleichgrofe Portionen teilen. Teigstiicke zu Kugeln formen und jeweils 4
1 Prise  Salz Stiick auf ein mit Backpapier ausgelegtes Blech legen. Zugedeckt an einem
1 Pk Vanillezucker warmen Ort noch einmal ca. 20 Minuten gehen lassen. Die Teigkugeln mit
| Schale von einer halben einer Kﬁghensehere immer von der M'itte ausgehend Qreimal "sternformig"
unbehandelten Zitrone einschneiden. Zudecken und noch einmal ca. 10 Minuten gehen lassen.
) Pinzen mit verquirltem Ei bestreichen, mit Hagelzucker bestreuen und im
3 Eier vorgeheizten Backrohr bei 180°C ca. 20 Minuten backen. Nach dem Backen
in die Mitte mit einem gekochten, ungeférbten Ei ein Loch driicken (Mulde
Aufierdem noch: fiir das gefirbte Ei). Nach dem Auskiihlen etwas essbares Ostergras in die
Hagelzucker Mitte geben, das gefirbte Ei daraufsetzen und fertig ist ein leckeres

Ei zum Bestreichen Osternest.

mﬁ/&a W out W n
811 HIGH STREET

THORNBURY 3071

T: 9484 0776
www.coffeemio.com.au F: 9480 5087

SUSSES OSTERNEST

Zutaten: Mehl sieben und mit dem Trockengerm vermischen. Milch mit
500g Mehl glatt Butter erwérmen. Staubzucker, Salz, Vanillezucker, Zitronenschale,
1 Pk Trockengerm (Trockenhefe) Rum und Eier dazumischen. Diese Mischung zum Mehl geben und
) alles in der Kiichenmaschine zu einem geschmeidigen Teig
200ml - Milch verarbeiten. Mit Mehl bestauben, mit einem Tuch zudecken und an
100g Butter einem warmen Ort gehen lassen (Volumen soll sich verdoppeln).
90g Staubzucker Teig zusammenschlagen und noch einmal gehen lassen. Teig auf
1 Prise  Salz einem bemehlten Kiichentuch zu einem Rechteck in Blechgrofe
1 Pk Vanillezucker ausrollen.
1Tl Zitronenschale Marmelade und Niisse vermischen, auf den Teig streichen und an
2¢l Rum einer Seite ca. 3cm Rand frei lassen. Den Teig von der bestrichenen
) Eier Seite der Lange nach einrollen. Die Rolle in 25 Scheiben schneiden.
Einen Springformreifen auf ein mit Backpapier ausgelegtes
Backblech stellen. 13 Teigscheiben auf den Boden verteilen. Die
Fiille: restlichen Teigscheiben etwas versetzt auf die unteren legen. Im
450g Marillenmarmelade vorgeheizten Backrohr bei 160°C ca. 50 Minuten backen. In der
120g geriebene Haselniisse Mitte essbares Ostergras und Schokoeier geben.
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ZUM SCHMUNZELN

OSTERLAMM, OSTERHENNE, OSTERHASEN ODER OSTEREIER

Die Backformen mit Butter ausstreichen und mit

Salz,
Vanillezucker und Zitronenschale schaumig riihren.
Nach und nach die Eidotter dazuriihren. Eiklar mit
Kristallzucker und Maizena zu Schnee schlagen.
Mandeln mit dem gesiebten Mehl vermischen und
abwechselnd mit dem Schnee unter die Eidottermasse
heben. Teig in die Formen fiillen und im vorgeheizten
Backrohr bei 160°C ca. 50 Minuten backen (die etwas
kleineren Ostereier etwa 25 Minuten backen). Etwas
iiberkiihlt aus der Form nehmen. Gebdck beliebig

Sei schlau Tip: Wenn man den Teig in einen
Spritzbeutel fiillt, kann man ihn gut in die Formen fiillen.

Diese Masse reicht fiir zwei Formen oder fiir 2 Bleche Ostereier (wie Muffinblech).
Zutaten:
140g Butter geriebenen Mandeln ausstreuen.
100g Staubzucker . .
1 Prise  Salz Zimmerwarme Butter mit Staubzucker,
1TL Vanillezucker
1 Schale von einer Bio Zitrone
5 Eidotter
5 Eiklar
40g Kristallzucker
30g Maizena
140¢g geriebene Mandeln
90g Mehl glatt verzieren.
Aullerdem noch:
Butter und Mandeln fiir die Form

Q: How do bunnies stay healthy?
: Eggsercise!

: Why did the Easter egg hide?
: He was a little chicken!

: What would you call the Easter Bunny if
he married a chicken?
: The very first rabbit to lay an egg!

time?
: They're eggsellent ;-)

: What do you call ten rabbits marching
backwards?

A

Q

A

Q

A

Q: Why are chickens top of the class at Easter
A

Q

A: A receding hareline.

Q

: What did the rabbit say to the carrot?
A: It's been nice gnawing you.

Q: Why did a fellow rabbit say that the Easter

Bunny was self-centered?

Fill some small bowls, cups or empty margarine containers
about 1/2 to 2/3 full of hot water. Don't fill them TOO full
or when you put the eggs in it will overflow. Add 1
teaspoon of plain white vinegar for every 1 cup (or so) of
water. Add drops of food colour until you're happy with the
hue. Using a tablespoon to put them in and take them out,
place hard boiled eggs into the dye and let them soak for a
while until you're happy with the colour. Take them out and
let them dry, then wipe with a vegetable oil dipped paper
towel or rag to make a glossier egg.

Foob COLOURING DYED EASTER EGGS

A: Because he is eggocentric.

long sweltering Easter parade?
A: Hot, cross bunnies.

Q: How many chocolate bunnies can you put
into an empty Easter basket?
A: One. After that the basket won't be empty.

ku Q: Why was the rabbit rubbing his head?

A: Because he had a eggache!

: How do you catch a unique bunny?

: UNIQUE UP ON IT!

~
p—

: What is the difference between a crazy

bunny and a counterfeit banknote?
: One is bad money and the other is a mad

Q
A
Q
A

N
(o8] [0
O~

(G200l RNENS)

NN
holle ENIes

bunny!

N0 IN|W (O | —

bunny with an onion?
A: An easter bunion

— IO

and the Easter Bunny?

A: A good Easter.

MOTHER NATURE'S COLOURFUL PAINT-PALETTE HAS SOME FANTASTIC 'NATURAL DYES'

Q: What do you call rabbits that marched in a

Q: What do you get when you cross an easter

Q: What do you get when you cross a chicken

Instead of using bought egg colourings or food dye you might like to try
colouring your eggs with natural dyes found in these plants and spices.
It's really easy to do and you can make up some awesome shades. ..

Pink - cherries, cranberry juice
(not cranberry sauce or jelly though!)
Red - beetroot, red onion skins
Orange - white or yellow onion skins
Gold - ground turmeric (a kind of spice)
Yellow - chamomile, caraway, saffron
Lemon - lemon peel, orange peel, ground cumin (a type of spice)
Green - spinach, stinging nettles

Blue - elderberry syrup

Violet - bilberry juice, crushed blueberries, red cabbage
(Pre-boil red cabbage leaves for 30 minutes)

Purple - grape juice (Welches), wild raspberries

Beige - strong coffee

Brown- brown onion skins, black tea

By the way, feel free to experiment! Mixing and matching materials
(like cherries and yellow onion skins) makes new and interesting
different shades. ..

Put fresh eggs in as large a pan as possible. The process works
better if the eggs aren't stacked on top of each other. This may
mean you can only do 3 or 4 at a time, but that will give you the
chance to try more than one kind of natural dye. Fill the pan with
water so that it's about 1 centimetre over the eggs. Add 2 teaspoons
plain white vinegar (except when you're using onion skins - the
vinegar reacts with the onion skins and makes the eggs a rather
dark brownish colour!). If you like, you can add 1/2 teaspoon alum
to the water to make the colours a bit brighter. Add the natural dye
material. It takes a fair amount to get a strong enough colour, so
don't be shy. Too much is better than too little. Now bring water to a
boil, then reduce to a simmer for 20 minutes. With a strainer,
remove the eggs onto a bowl covered with paper towel. If the eggs
aren't as dark as you'd like, remove the paper towel from the bowl
and add the cooled strained liquid you originally used to dye the
eggs. In this case you will need to let the eggs sit overnight. This
may make the egg shells weak (the vinegar weakens the shells),
but once you carefully remove the eggs from the liquid and let
them sit in the air, the shells will harden again. When the eggs are
dried, rub vegetable oil on with a paper towel for a glossy look.
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P/L

Specialising in Portion Cutting
Suppliers to Hotels, Restaurants, etc.
Wholesale & Retail
Fresh Meat, Poultry & Smallgoods

25 Assembly Drive, Tullamarine
Telephone 9334 5250 Fax 9334 5292

Proudly supplying and supporting
the Austrian Club Melbourne

Osterreichische Stunde

Montag 15 - 16 Uhr
Donnerstag 12 - 13 Uhr
Freitag 19 - 20 Uhr

Austria’s best beer !
Brought to you by Beach Avenue Wholesalers
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AUSTRIAN CLUB MELBOURNE

Saturdays from 6.30pm - 12 midnight, and on Sundays from 11.30am - 6pm

Opening Hours:

Bookings: Telephone: 9459 8686 Facsimile: 9457 1221
Address: 76-90 Sheehan Road, Heidelberg West 3081
Web: www.austrianclubmelbourne.com.au Email: ausclub@bigpond.net.au
March 2008 Mirz 2008
**Free Admission™* SEintritt frei***
Saturday 8th Dutch Duo Music & Dance Samstag 8. Dutch Duo Musik & Tanz
. . **Free Admission™* . . SEintritt frei™**
Sunday 9th  Marianne & Mimmo  "Music & Dance Sonntag 9. Marianne & Mimmo Musik & Tanz
. ***Free Admission*** . ***Eintritt frei***
Saturday 15th ~ Silverbeat Music & Dance Samstag 15.  Silverbeat Musik & Tanz
. **Free Admission™* . SEintritt frei***
Sunday 16th  Silver Echoes Music & Dance Sonntag 16.  Silver Echoes Musik & Tanz
. ***Free Admission*** . ***Eintritt frei***
Saturday 22nd René Music & Dance Samstag 22. René Musik & Tanz
**Free Admission™* wsEintritt freit
sunday 23rd Easter Sunday Music & Dance sonntag23. Easter Sunday Musik & Tanz
with Julia & Dieter$ mit Julia & Dieter$
Easter Egg search for the children. Ostereier Suche fiir alle Kinder.
Saturday 20th  Marianne & Mimmo ' fasic 8 bance Samstag29.  Marianne & Mimmo Musik s Tanz
. ***Free Admission™** . ***Eintritt frei***
Sunday 30th René Music & Dance Sonntag 30. René Musik & Tanz
April 2008 5 April 2008 o
***Free Admission*** ***Eintritt frei***
Saturday 5th Dutch Duo Music & Dance Samstag 5. Dutch Duo Musik & Tanz
= = **Free Admission™** = ***Eintritt frei***
Sunday 6th SW'SS FeStlva Music & Dance Sonntag 6. SChwe 1zer Fest Musik & Tanz
Music & Dance in the Hall Musik u. Tanz in der Halle
Swiss Tl‘ aditional Fqlk MUSi'C - Schweizer Traditionelle Musik -
& Entertainment and displays in Garden & Unterhaltung und Vorfiihrungen im Garten
Q Silver Echoes - in Main Hall - music & dance Q Silver Echoes - in der Haupt Halle - Musik & Tanz
&' Swiss Band - on Garden Stage - music & dance &’ Schweizer Band - im Garten - Musik & Tanz
\‘b‘ Hot food stalls, cold drinks, coffee & cake, craft stalls \‘b‘ HeiBle ImbiBstande, kalte Getrinke, Kaffee u. Kuchen,
N and entertainment for the children in the garden. N Marktstande und Unterhaltung fiir die Kinder im Garten.
saturday 12¢th  John Wanner Swing Orchestra samstag 12.  John Wanner Swing Orchestra
Music & Dance Musik & Tanz
Fabulous and powerful 18 piece orchestra and vocalists. Das schwingende fabelhafte und leistungsfahige
Big Band Swing Orchestra Orchester mit 18 Musikanten und Séngern.
Admission Cost: Members $12 Eintritt Kosten: Mitglieder $12
Guests  $17 Giste $17
Bookings are strongly encouraged Anmeldungen sind sehr empfehlungswert
. . ***Free Admission™** . . ***Eintritt frei***
Sunday 13th Julia & Dieter Music & Dance Sonntag 13. Julia & Dieter Musik & Tanz
saturday 19t AUStrian Choir Dinner Dance samstag19.  AUStrian Choir Dinner Dance
with Alpine Cocktail Music & bance mit Alpine Cocktail Musik & Tanz
Special Floorshow TBC Spezielle Floorshow TBC
Admission Cost: Members $10 Eintritt Kosten: Mitglieder $10
Guests ~ $15 Giste $15
Please book early! Bitte frith anmelden!
***Free Admission*** ***Eintritt frei***
Sunday 20th Rene Music & Dance Sonntag 20. Rene Musik & Tanz
. . ***Free Admission™** . . ***Eintritt frei***
Saturday 26th  Marianne & MimmOo' music & bance samstag 26.  Marianne & MimmoO  musik & Tanz
Saturday 27th C once I‘t Of th e Artists Sonntag 27. KO nze rt Of the Artisten
Robert Stolz Society Robert Stolz Society
Vienna - City of Music & Song Vienna - City of Music & Song
Bookings only through the R.S. Society - Buchungen nur durch R.S. Society -
(Telephone: 9457 6449) (Telefon: 9457 6449)
Lunch available from 11.30 am Mittagessen von 11.30 morgens
Concerts starts at 2 pm Konzert beginnt ab 2 P.M.
Admission Cost: Members  $22 Eintritt Kosten: Mitglieder $22
Guests  $30 Giste $30
Bookings are essential Buchungen sind erforderlich

§ -TBC - To Be Confirmed



